EGYPTE GRECO-ROMAINE

Three Papyri from fourth-century Karanis

« AVING error, therefore, or purchase outside the cartel by other
collections, only Cairo may now have any unpublished texts
of this group [the 4th century Karanis archives]. » Statements

of this sort (P. Col. V1I, p. 4) invite the intrusion of Nemesis in the form

of newly found papyri. It was only shortly after those words appeared
in print that Jeffrey S. Rusten, then teaching at the University of

Pennsylvania, brought to our attention a series of receipts for work on

the dikes in the 370’s, closely related to already-published texts, located

in the Free Library of Philadelphia. And in 1982, during Worp’s year
in New York, we found two overlooked fragments (neither, to be sure,
of great importance) in the Columbia collection.

The present article offers an edition of the Philadelphia papyrus,
of which Professor Rusten generously turned over to us his preliminary
transcription, notes, and publication rights, and texts (with a few notes)
of the other two Columbia papyri (*).

1. Receipts for Dike Work

This papyrus was purchased by John Frederick Lewis of Philadelphia
before 1925, possibly at much the same time that the cartel acquired
most of the Karanis archives (Columbia’s related piece came in 1924) ;
his source was the dealer Azeez Khayat, in New York. At Lewis’ death
the papyrus was bequeathed to the Free Library of Philadelphia, where
it is kept as Lewis Manuscripts, text leaves no. 495.

It consists of two columns of receipts for work on the dikes issued to
Valerius son of Antiourios and Tapaeis daughter of Heras. A third
column contains very badly preserved remains of an account, headed

(1) We are grateful to Jeffrey Rusten for first bringing the Philadelphia papyrus
published here to our attention, and for then turning it over to us for publication.
‘We record with thanks that it was Lloyd Daly who first alerted him to the existence
of the papyrus, and that Howell J. Heaney, Rare Book Librarian of the Free Library,
granted permission to publish it. Frank Halporn of the Free Library helped us during
a visit in the spring of 1983 to study the original.
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Kcmawéog, with amounts of arouras; on its verso is an account in
talents, with the remains of six lines. We are not certain that the con-
nection of this column to the other two is original.

The text of the dike receipts is very closely linked in formula and
persons to several other such papyri in other collections, namely P.
Mich. X 596, P. Col. VII 168, and P. NYU 2. The table I shows the
pertinent information.

It is notable that the height of the entire series is the same, 28 cm.
P. Col. 168 is cut cleanly along the right side, and it is clear that we
are dealing with a roll which was cut up after its finding. We have not
been able to ascertain whether the various pieces can be joined physically,
and it is possible that at least one column between the Columbia and
Philadelphia sheets has not yet come to light. But otherwise what we
have form a fairly coherent series of closely matching sheets.

The absolute date of this little dossier was first provided by the con-
sular date of the Columbia papyrus, and two more consular dates in the
Philadelphia text now come to confirm it. There is a curious fact ob-
servable in this latter, namely that in both cases the actual date falls
before the beginning of the indiction on account of which the work has
been performed. This is not the case in the Columbia receipt. It seems
to us most likely now that the Michigan receipt was written on 10.iv.372,
toward the end of indiction 15, for the coming 16th (the view taken in
P. Col. 167 and 168, introd., should thus be modified). The Columbia
text, dealing with the same year (now called 1) was written a year and
a day later, then the first receipt of the Philadelphia papyrus just over
a year later than that. It is likely that the two receipts of 16 May refer
to the same date, and with one of them for indiction 4 and one for in-
diction 5, that date is most likely 16.v.376. Given that the remaining
receipt, which occupies the remaining 20 lines of Column II of P. Free
Library, comes from 15.iv.376, we suppose that Melas and Apion
squeezed their brief receipts a month later into the space remaining at
the bottom of Column I and that above the text already written in
Column II. The NYU papyrus then was probably written in 377.

The recipients of these receipts are well-known members of the Karanis
families attested by our archives. Their family connections are dis-
cussed in P. Col. VII, pp. 4-9, where it is shown that Valerius’ father,
Antiourios, was the half-brother of Tapaeis, their common mother
being Kyrillous (Allous). The secure placing of P. NYU 2 in 377/8
extends Valerius’ known span by some five years (his earliest attestation
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Reference Date (cos.) For indiction Issuer Issued to Scribe Dimensions

P. Mich. X 596 (10.iv) 16 (= 1) (372/3) Aur. Ptoleminos s. Amaeis, deacon, Aur. 9.6 x 28 cm.
Souchidas & Pantel s. Timotheos
Eudaimon
P, Col. VIT 168 11.iv.373 1 (372/3) Ptoleminos Valerius s. Aur. Komon 17.3 x 28 em.
Antiourios s. Nilos

P. Free 15.iv.374 3 (374/5) Ptoleminos Valerius Timotheos 46 x 28 cm.
Library 1-11 through s. Palios

P. Free (16.v) 4 (375/6) Melas & Apion Tapaeis d.
Library 12-16 Heras

P, Free (16.v) 5 (376/7) Melas & Apion Valerius
Library 17-20

P. Free 15.iv.376 5 (376/7) Ptoleminos Valerius
Library 21-40 through s. Palios

P. NYU 2 6 (377/8) Ptoleminos Valerius Aur, 18 x 28 cm.
Isidoros

=
=
=
ol
o]
T
>
o]
=<
2
]
=
=]
=
=
(o]
(=]
=
=]
-
é
2]
Z
=}
=]
=
“
=
>
-l
>
Z
=]
7]

Table I. — Receipts for Dike Work
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is 335), while Tapaeis’ appearance here in (probably) 376 extends her
known activity by 13 years ; she was born in 320. We do not know what
family links cause Amaeis and Pantel to appear here with Valerius and
Tapaeis. They occur in other documents of the Karanis archives such
as P. Col. VII 131 and 167.

Ptoleminos, the issuer of most of these receipts, is known only from
this series, and he is the only official attested with the title (in its fullest
form) vadrys dnuosiwv ywudrewv. Thanks to the Philadelphia papyrus,
it is now possible to establish his patronymic as Souchidas ; one wonders
if the father may be the tax collector well-known from the 330’s and

40’s (P. Col. VII, p. 67). Ptoleminos’ son Palios is also found in the
Philadelphia papyrus, acting as his father’s agent.

The other collectors, Melas and Apion, cannot be identified outside
of this series. It is true that P. Col. 166, a receipt for dike work, was
1ssued in a 4th indiction by Ptollas son of Melas and Apion son of Isidoros,
a pairing which is highly suggestive. But the reasons advanced by the
editors for dating that text to 345/6 still seem to us persuasive, and only
one of the collectors can be the same in any case. Perhaps the Melas
of the Philadelphia papyrus is the son of Ptollas in the receipt of 345/6.

Column I

AdgrjdogITvolepivos Zovyidd dia 7[o]d viod [Ta<i>iov dno [Tole-
paidos "Oppov vabrns dnuosioy ywpdrwv
‘rij¢’  Agowoerrdv ndiews Adoniip Odalepie °Ar-
4 wovglov dmo xduns Kla]eavidos z[o]d Apawoeitov vopod:
opoloyd memiodabar maga goi Ta égotvrd oot val-
eta dudovyos Hrolepaidos "Opuov wévre, vad(fia) &,
i Toltys ivdixtiwvoes, xal 8Eedduny ool Ty dmayny
8 xwolav odoav xai feféav mavrayot émupeoouévyy
xal énepwtnlic duoddynoa. pe(ra) Ty lmar]iay
Tdw deamor@v v Odadevtviavod (xal) OddAev(tog) Tdw alwviawy
*AyodoTwy .
70 6, DPappodl a
12 (2 H.) Adgijiiog ITvokepivos Zo[v]yidd <dua tod viot Ilaii>ov
£Eeéopnv 1:7;11 ano;mv w; noomtat
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16

20

32

40

(B H.) [layww xa xatéfaiey Tandes ‘Hoa
dméo TeTdoTns vaifa o, va(fia) f udva.
Mélag =ai *Aniovv éxflolic éonuwpe.

1 viov, sraiov pap. 5 Gpodoyd : initial o ex € ; vaifa 7 Wwoxtiw-
vog, amoyipy pap. 8 fefaiay 9 énepwrnleic 15 first a of
vavflia ex corr. 16 éonuewwoduela?

Column 11

Hagalv #la x[a]réfaley Odalépo[iog]
*Avti[od]o[t]og dnto EE ivtuet(iwvog) [vad-]
fra mévre, va(¥fia) € pdva. Méiag nal
"Aniwv éxflodic ceonuiwpe. '

@AH. =1H.9)
Adoijhos Iltolepivoc vadtng
dnuocioy youdtoy dia T6d

viod Hakiiov Adoniie Odaieoiw
*Avtiovglov amé xdunys Kaoa-

vidog Tod *Aocvolrov vouod:
Gpoioy®d meminodobe ma-

oa oot Ta émtfdAlovtd oot

xai £oodvrd cot vadea) &E

Tijc méunTns vdtxtiwvog

év Ilrolepaide "Oppov apviiopod
dua 1o E&edduny ool Ty yioav

7o aopdiioy 7 Tor' duegiuvia(y).

7 amoyy) xvola xai énepwrybfeis
dpoidyn|oal. ’

(5 H.) dmatiag tév deomordv jjudv Oddlevros 7o &
zat Obalevtviavos véov 0 a TV ai-
wvi[w]y Avyovarwv Dapuodfe x.
Advoij[A]dlog] IItodepivos

oua [t]pp [viod IH]auvjov éxoedduny
wijlv drolymy ¢ mowxive.

23 viov pap. ; Ov of Odakepie ex corr. 25 apowoitov pap. 26 me-
aknodabar 28 alpoivra, vavfua) 29 fvdixtiwves pap.

30 mroleuaidt pap. 31 60 6, yeioa 32 dopdlieway ; apeptuvia(y)
ex auep 36 Twy: T ex x 39 mlaijov pap. 39 &edduny

40 modxeitar
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Translation

Aurelius Ptoleminos son of Souchidas, through his son Palios, from
Ptolemais Harbor, sailor in charge of the public dikes of the city of the
Arsinoites, to Aurelius Valerius son of Antiourios from the village of
Karanis of the Arsinoite Nome : I acknowledge the fulfillment by you
of the five naubia owed by you for the dike of Ptolemais Harbor, 5 na.,
for the third indiction, and I have issued to you the receipt, which is
valid and secure wherever it is produced, and on formal interrogation I
gave my assent. After the consulate of our masters Valentinian and
Valens the eternal Augusti for the 4th time, Pharmouthi 1.

I, Aurelius Ptoleminos son of Souchidas [through my son Pali]os,
have issued the receipt as aforesaid. I, Aurelius Timotheos, wrote for
him being present and illiterate.

Pachon 21. Tapaeis daughter of Heras contributed for the fourth (indic-
tion) two naubia, 2 na. only. We, Melas and Apion, ekboleis, have signed.

Pachon [2?]1. Valerius son of Antiourios has contributed for the sixth
indiction five naubia, 5 na. only. We, Melas and Apion, ekboleis, have
signed.

Aurelius Ptoleminos, sailor in charge of public dikes, through his son
Palios, to Aurelius Valerius son of Antiourios from the village of Karanis
of the Arsinoite Nome : I acknowledge the fulfillment by you of the six
naubia owed by you for the fifth indiction in Ptolemais Harbor for
cleaning. Wherefore I have issued to you the document for your safety
or for your security. The receipt is valid, and on formal interrogation
I gave my assent.

In the consulate of our masters Valens for the 5th time and Valentinian
junior for the 1st time, eternal Augusti, Pharmouthi 20. I, Aurelius
Ptoleminos, through my son Paieos, have issued the receipt as aforesaid.

1. In P. Col. VII 168.1 we can now read the collector’s patronymic as
Zov[ydd]. There are vague traces of the restored letters, but not enough
to assign to letters.

12. The letters ov after the patronymic are quite clear, and we have
not been able to find another explanation than to assume the omission
indicated in the text.

16, 20. The verb of signing is somewhat puzzling, being neither correct
nor the same in both cases.

18. The cardinal is used in place of the ordinal.

39. We do not know if Paieos is another form of Palios, or if one should
take it that lambda was left out by error. Cf. lines 1 and 23.
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2. Will of a Centurion

P. Col. inv. 331 is a copy of the centurion’s will published as P. Col.
V1I 188 (and earlier as SB X1I 11042). It preserves a fairly narrow strip,
broken on both sides, from the central part of a copy of the will with
somewhat shorter lines than the better-preserved copy already published.
Only in a few places does it improve our knowledge of the text; these
are pointed out in the notes. Given the high proportion of lost text,
the distribution of restorations (and indications of amounts lost) must
be very approximate. = lines in P. Col. 188

. ; o ez g , o
[brareias Tdv deomotdy fudw Kowveravrivov Zefaorotd 16 ¢ 1
zai Kovetlavtivov 1od émgpavestdro[v Kaloagos 16 o’

Dapevall 1. Odaiépios *Aerdry éxardyragyoc]

[odi&dativvos innéwy apoudtwr Aeyiowvos B Toaravijg 1-2
v o Algxévrior mpawndotrov dialxewuéverv éy
’ > ’. ) ~ ’. ~ L] ’
xopy "Aogpiver Tob Aatomoleitov vouod Adgniiots
‘Hoar]
[#2ai *Afovbiw xal “Aroijre xai Oaijor xai “Epwite tois 2-3

aévre adedpois pov] T@v adtdr yovéwy éx [marpdg
"Artition puyroos Tiypwagérne ano xdpns .....xov Tod]

4 ["Apowoitov vouot dado peodv mévre xal Adoniiows Xev- 3-4

: aayoduer Brxiog Aamijeroc moeofvrépov [unTeogs
Ta vewrépac yvvawxi pov xai ...afjor Bvyatol pov]

|unTpoc tijc mpoxerpévne Zevnayodutoc raic dvoi dmép pe- 4-5
0@V Yo ano Tijc aldrijs xal mpoxewuévny|c xdunc *Ao-
givews Tot avtod Aaromoleltov vouod etgovrmimpox]

[+ 8 ¢ émta vodv xal goovdv xal Emaxolovlodyrwy 5-6
olg Aéyw 0] xal podoow ein elult Ty xai dycalvew
&y Ty deomoreiay v dmoyeyoouuivor)

|ov mpayudrwy, ei 6é avbodmwdy i yor ovufain év T 6-7
raralaflovoy] we dwordry véoq [Suds Tods mpoxeyué-
vovg Emnta xlnpovéuovs xinpovousir]

8 [mdvra ta xavalipbnodueva On’ Euod 4 10 eidn év- 7-8
dopevixd. ot 0]é to xat’ eldog év [uév yovod:
20v600 6loxoTTivovs Tovs uéy &y dmobére dvo]

[#ai mapa Lxedaxt d1a yetpoypdgpov dvo xai napa Kegpdiwre 8
duoiwg did yletooypd(pov) 6o xai maga ‘App[wvie
Prdoy@ év xai maga ITpoveire “Tépaxog dAtetre dual
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, gi \ , o ;

[ xetooyod(pov) év, yivortat Tovs mpoxiuévovs 6LoxotTivovg 8-9

= ~ ’ 1 = = 4

 miton ] ..» yovoot o’ xai o] + 15  a xofallpor fuov-
Aitowor a doyvoiov)

, P _ 3 g )

[rdiavra éxarov évemjxovra éwéa ijuiov év amolérw xai

maga Lxedaxt] rddavra t]éoloepa #|al

9-10
+45]
[2al maoa *loddpe Tiboijs dua yewoyod(pov) xegalaiov

10-11
tdlavra téooapa xlai mapa Ilayodur Apcdxov
[6poims dia yetpoypd{gov) xepaiaiov Tdiavra + 12
[aro Aepaiws 6polwe dia yetoypd(gov) xepalaiov tdiavta 11-12
dexaoxta)] xatl maga IAgve wotpéve [and Aepaiowg dua

xewpoyod(pov) xepaliaiov tdlavra + 8]
[.... énta fjuov 4 10 xal maga Heteootuodly dno Aspaimg
d)ea yewoyod(pov) zegakaiov Tdiarra énta ijutov xal

12-13
wapa 1@ avt® Ilereporpoily xepalaiov)

[trddavra + 27 @iovdoyvolov xepalalov] tdlavta aévre 13-14
zai ‘mapa’ Havefelore "Hllas (éxarovrdo)y(e) .. da
xetpoyod(pov) doyvolov tdlavra téeoeoal

16 [+ 21

owa yetpoypd(pov) xegaiaiov tdlavra 14-15
b0 xai] mapa Iesiatve Iaodros [dua yeooyod(pov)
sy £ s a . 2 g
ano (ral.) y a@’ @v éoyov mao’ avtod raiavrov £y Aowmal
[tdAavra 6bo 4- 30  apyvplov xegpalallov tdlavra toila tijc  15-16
dnoddalews v gowwxioy m.  y(lvovrar) doyvelov Ta
mpoxelpeva ralavra pol) (fuwov)]
: : = , i o2 = = 3
linmo + 45 | @ pooyiov mvpody a  b[mioy a  xovtis a 16
dlafavrizoy a Owodxiov a” melinioy a |
liudrioy a~ dGAdo meAdniov @ + 36

iludriov @~ mni[s- 16-17
%oy @ odxxovs Tpigivove - Baiiov dpolws Tolyvoy
a]
20

[beoduniov pixpov toiywov a” diodxxioy depuarixéy o  17-18
+9 | .d[.] fwcia peydia B[+ 34 f~ Pditio]
[6uoiws a~ vodmel(a) yatu(i) a~ pavidiov épolws yalxovv 18-19
a 414 ].foxdnalova [+ 34 a xaiagp...]
[yevouévais .a f' xai mapa 14 adrd “Aveijre dno Tdvews 19-20
Ota yewoyod(pov) xepalalov ... dordfac dxtar Tjue-
ov .. 2?1 xal T xvy[ 4 40 napa)
["Aniwve dGoyveiov tdiavra { xai eic iy av.qv pov doyv-

20-21
(oiov) Tddavra . xai maga] 16 abrd Aniwvi(éxarovrdo)-
x(w) doyvlplov tdlavra + 34 |

[+ 10 eic Tas éxaroords pov doyv(plov) tdiavra de-

21-22
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28

[(2 H.) Odaiéatos ..

32

36

4.
as a

xamévte, Ty 08 Smap)yovrwy pot év T Huetéon
ndxinoog vour + 30 |

[+ 20 xai ta mooxelueva elon elvar napa T3] mooxetuévey  22-23
> , . PR v ’ wo
Aniwve (éxatovrdo)y(w) =al éEovoiav Exew ...ow
diatprjcachar eic Tods xApovdpovs? pov?)

[2ai pry éEetvar adrode undé undéva dlrov pera Gdvardr pov 23-24
; g {3 2y " : ) \
vxakeiv unté évealAéow undé éneledoecbal [év undervi
%a1p( xal’ ovénmoToty To0TOY TEGL THY évyeyoaupévay]

[+ 31 0. xal éai toic dnlovuévois] ndor memeicbar xai  24-25
owv[telieiobar ¢ mpdxertar. o 08 fovAnua Tovto di-

AABS yoagév Eotem xbpiov]

|puera oy tedevtiy pov ...v mavrayij Enupegduevor g &v  25-26
onuoociey xataxeyw(otouévoy) éxclowtnbeic *..." dpo-
ioynoa. [Adgiiog *latdwpldov e.. =8 ..]

(Exatévran)y(og) ovvxodlijyas 4+ 12 Jwv 26
T moox|ewpéve "Aetdve (fxatovrdo)y(w) 0 moox(ei-

D 7O : 2)x(¢ e
pevor) foidlyual

[é¢" aic meoiéyer haorodaic dndaais g alocxitar. (3 H.) 26-27
Odalé[otos + 10 1@ mooxeiuéve)

["Aetive (Exarovrdo)y(w) 16 mooxeluevor fodinlua xalo|c] 27-28
alooxerrar. Odaréprog "Anis (éxatdvrap)y(og) auvviroi~

Aijyag]
|&ypapa dnéo adrod yodupara i eidotos. (4 H.) Od)aié-
otog Taidmpolc (éxatdrrap)y(og) ovvxoldlijyas guvéatr- 28

xa xal paotTved.]
[Odaiéptos ......os (éxardvrao)ylog) ovvxollijylas ofv]vé-
otnxla xal paptved. Odaiépiog loidwgog]
[(éxatdvrap)y(oc) 6 mpoxiuevos Eypaya vmép avrod yodul- 29-30
uara pui eliddrog. (5 H.) Odaléprogc Zaganior (éxa-
tavrap)ylog) cvvxoldiijyag]
[ovvéaTnna xat paotvod. (6 H.) Odaiépiog Tépak (éxariv- 30
tag)y(og) ovrxoliijyals avvéa[tyxra xal pagrved. (7
H.) Odaiéproc Halsjuwy (éxardvrap)y(os)
traces

3 &x: % ex corr. 13 motuéve : 2nd ¢ ex corr. 20 first a ex &; u
of ueyada ex corr.

One might also consider the possibility of taking the letters together
previously unknown name Tavemtépa.
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6. The remains here help to complicate the grammatical problem
described in 188.5n. They do confirm that godow (= @odlw) is to be
read there, as surmised. It appears most likely that two constructions
have been conflated, one meaning « may I live and be healthy etc. »,
the other meaning « for as long as I live and am healthy, I am to have... »
It seems possible that 188 also reads gpdow &i7) eipi at this place, but
there are only traces of the middle word.

11. A copula xa{ may be restored in 188.10 after év dmoflére : we have
supplied it here in our restoration as well.

13. One may restore gno Alepaimws in 188.11; we have supplied it
here in our restoration as well.

18-23. These lines preserve bits of the text not preserved (in the case
of 18, partly preserved) in 188.16ff.

20. We find the fwoiov also in SPP XX 67 recto 35 in a list of house-
hold utensils (we consider the suggestion of K. F. W. Schmidt recorded
in BL IL.2 162 to be incorrect). It may be some sort of vessel.

24, This line also preserves a bit of text not preserved in 188.

27. As the will was written apparently in two (or even more?) copies,
the dnl[@¢ poagé]y out of 188.25 has to be changed.

3. Grain Receipts

In TAPA 97 (1966) 61-66 R. A. Coles published P. Mich. inv. 1409,
a series of receipts for wheat deliveries issued in 344 (see P. Col. VII,
pp- 65-69), of which the first column was complete and the second broken
at right. The text was republished as SB X 10729. A second papyrus
kept under P. Col. inv. 331 (331c) provides the missing right half.
Though it essentially confirms the editor’s restorations, we give the text
of Column II reuniting the pieces. The / mark divides the Michigan
and Columbia halves. E

(1 H.) ’Eneip =y. mapipeyxey Haid/vog Odaleoiov
12 dmép toitns Wvduxtiovos x/wunrdw Ilvo-
Aepaidog Kapavidos mvgod xjabagod dord-
Pag d¥o furov Toitov dwdéxatlov]/ (dor.) Ly 1o pdvas.
(3H.) ‘Hoddnc oelonpeiwpar). (2 H.) ©@sd/dot|o]c oe-
a(nuelopat).
16 (1 H.) zai 7jj xe dpoiwe ¢ adros [ardv/oc Odalepiov
drép toltns ivdixtiovos xwulnridv Kaga-
vidog mgod xabapod dordfag t/oels, (dot.) y povas.
(4 H.) (agpt.) y (2 H.) Ocd/doros oea(nueiwpar).
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20 (dw) Odgordas *Eia (dot.) y.
Tj] adti] fuéoq opoiwe ¢ adtig Y/mép Tis adris
ivdixriovos wountdv Iroleu]laidos Kapavidog
nvpotd xaflapod dordfag Toet(s),/ (dot.) y udvag.
24 (2 H.) @eo’éq,’yo; gea(npelwpat).
(5 H.) @i/réac éan(petwoduny).
16. The nu is divided between the two pieces.
17. The mu is divided between the two pieces.
18. The tau is divided between the two pieces.
20. For the reading of Ouphrias son of Elas, see P. Col. VII 159.8n.
25. Phileas is known also from P. NYU 9 and P. Col. 159, both from
the same year, 344.
Columbia Universily Roger S. BaNALL
University of Amsterdam Klaas A. Worr
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